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Adnotacja. W artykule autor prezentuje jezykowa kategoryzacje wspolczesnych cyberneologizméw. Stosowanie
kategorii w jezyku jest do$¢ powszechnym zjawiskiem. Podstawa jezykoznawstwa kognitywnego jest kategoryzacja.
Badanie koncentruje si¢ na uogdlnieniu rodzajow stowotworstwa. Cyberneologizmi sa bezwarunkowymi liderami
nowotworow i wymagaja starannego zbadania ich kategorii. Badanie derywacji koncentruje si¢ gtéwnie na prefiksie i
sufiksie, a takze na semantyce i funkcji afiksow. Jesli chodzi o tworzenie stow, cyberneologizmy sa w petni poltaczone
z wirtualng przestrzenig do tworzenia niesamowitych stow, zwrotow i zdan z genialnymi pomystami i technologia.
Rodzi si¢ zatem pytanie o usystematyzowanie i uogélnienie formacji cybernowotworu wedtug konkretnych kryteriow
i klasyfikacji. Nasze badanie ma na celu zbadanie cyberneologizméw i przeprowadzenie proby usystematyzowania
istniejacych cyberneologizmoéw poprzez zbadanie ich sktadnika semantycznego.
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Abstract. In the article the author highlights the linguistic categorization of modern cyber-neologisms. The use
of categories in language is quite common. The basis of cognitive linguistics is categorization. The research focuses on
the generalization of types of word formation. Cyber-neologisms are the undisputed leaders of neologisms and require
careful study of their categories. The study of derivation focuses mainly on prefixes and suffixes as well as the semantics
and functions of affixes. In terms of word formation, cyber-neologisms are fully connected to the virtual space to create
amazing words, phrases and sentences with ingenious ideas and technologies. Therefore, the question arises about
the systematization and generalization of the layer of cyber formations according to specific criteria and classifications.
Our study is designed to investigate cyber-neologisms and attempt to systematize existing cyber-neologisms by studying
their semantic component.
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AHoTanis. Y cTarTi aBTOPOM BUCBITIEHO JIHIBICTHYHY KaTETOpH3allilo CydacHuX KibepHeomnorisuis. 3acTocyBaHHs
KaTeropm y MOBI — )lOCI/ITI) noumpeHe SIBUILIC. OCHOBOIO KOI'HITUBHOI JIHI'BICTUKH € KaTeI‘OpI/BaIllﬂ I[OCHII[)KGHH)I 30CC-

PEIKCHO Ha y3al"aJ’[LH€HH1 BI/I,HIB CJIOBOTBOPCHHA. K16epHeOHOF13MI/I € 6633&Hepe‘lHI/IMI/I mz{epaMH cepcal HOBOYTBOPCHb
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i MOTPeOyIOTh PETEILHOTO JOCTIKCHHS iX Kareropiii. BUBUEHHS JepuBallii TOJIOBHIUM YHHOM 30CEPEIKYEThCS Ha Mpe-

¢ikcanii Ta cydikcamii, a Takoxk cemaHTHLi Ta QyHKIIT aikciB. 3 TONIAAY CIOBOTBOPEHHS KiOEPHEOJIOTI3MH IIOBHOIO

MipOIO TIOB’sI3aHi 3 BipTyaJIbHUM IIPOCTOPOM ISl CTBOPEHHS AUBOBIDKHUX CIIiB, (hpa3 i pedeHsb i3 TeHIaIbHUMHE 1AeIMu

Ta TEXHOJIOTISIMHU, TOMY ITOCTAa€ MUTAHHS PO CUCTEMATH3AIIII0 1 y3aralbHCHHS MJIacTy KiOEpHOBOYTBOPCHB 32 KOHKPET-

HUMH KpUTepisaMu Ta Kiacuikarismu. Hare nqociipKeHHs MOKIHKaHe JOCTIUTH KiOepHEOIOTi3MH Ta 3AIHCHUTH CIIPO-

Oy cucTeMaTn3aiii Bke HasBHUX KiOepeHOIOTi3MiB IUIIXOM JOCHTIKEHHS IXHBOI CEMaHTHYHOI CKJIa{0BOI YaCTHHHU.
Kuro4oBi ci1oBa: kiGepHEOIOTi3MU, HOBOYTBOPCHHS, KATErOpU3aIlisi, CCMAaHTHKA, KIIaCH(iKaIlis.

Beryn. 3i mBAAKAM PO3BUTKOM HAYKH Ta TEXHIKH MOBA IIOCTA€ Y CBITII COIIAIEHOTO Ta KYJIBTYPHOTO CITLIKY-
BaHHS sIK pyIIiiHA CHJIa TPOTPECY Ta PO3BUTKY JIIONCHKOI IUBii3alii. OCTaHHIMU POKaMH 0araTo HEOJIOTi3MIB 6yn0
CTBOPCHO Ta MOIIMPEHO 3aB/IAKH IIBHIKOMY cTpuOKy Ta romyssipusanii [aTepHeTy Ta criocoOy BUpaKeHHs OB
JIIONCH y IXHBOMY MTOBCSKICHHOMY KHTTi. YBary 0araTrb0x HayKOBI[iB PHBEPHYIIA MOSBA MEPEKEBUX HEOJIOTI3MIB,
TOOTO KiOEPHEOIIOT13MiB, 1110 BUKJIMKAJIA HEAOMSKHUI iHTepec 10 IX MTUOOKOTO JOCTIKEHHS Ta CTBOPEHHS Kiiacui-
Karii. HuHi BUBUCHHS MEPEKEBUX HEOJIOT13MiB FOJIOBHUM YHHOM 30CEPEIDKYETHCS Ha 30BHIIIHIX 03HAKAX, TAKUX SIK
€THMOJIOTisI, BUKOPHCTAHHS Ta Kiacu(iKaIii MepekeBIX HEONOTi3MiB. Hatie nocimipkeHHS TOKINKaHe 30CEePEIUTH
yBary Ha MexaHi3Max JICKCHYHOrO CIUIKYBaHHs Ta Kareropusaiii KiOepHeoori3MiB — YaCTHHH cepr BUBYCHHS
KOTHITHBHOI COIIOMIHTBICTHKU. MU 3alliKaBUIIHCS pOOOTaMU KUTAWChKUX HAYKOBIIIB IIOJI0 aHAJI3y CIIOBOTBOPCHHS
Ta CEMaHTUYHHX OCOONMMBOCTEH KibepHeomoriamiB. SIH UkeH cBepIpKye, M0 KiOEpPHEOOTI3MU YTBOPIOIOTHCS SIK
TPaIUIiHHAMH, TaK 1 HE TPaIUIiHHUMHU crioco0amMu TBOpeHHs. Jlo TpaaumiiHUX COCcO0iB MU BKIIFOYAEMO CKJIa-
JIaHHS, JEPUBAILIIF0, CKOPOUYCHHS, aHAJIOTII0 Ta 1HIII METOAM, a HeTPaIuIiiiHI nepeadadyatoTh BUKOPUCTAHHSI CUMBO-
niB 1 yncnoBux kofiB. S Wken (Yang Zheng) TPOJIOBXKHB IOCHIKEHHS KUTBKOX BI/II[iB HETPaULIIHHUX METOIIIB
CIIOBOTBOPCHHS Ta PO3IIAHYB OLM(POBKY Ta rimeprekct. Bin BBaxae, 1o cepiaisalis CIOBOTBOPEHHS € Aeiaii
oueBHAHIMIOK. Hampukian, MepeskeBi HEOJOT13MU MOXKYTh YTBOPUTH BEITUKY KUTbKICTh HOBHX CIIIB 32 TOIIOMOTOIO
agikcis (Yang Zheng, 2007: 17).

OcHoBHa yacTuHA. CyJacHe CyCHiJIbCTBO — I1e iH(opMmaniifHui BHOyX, i MM OTOUCHI yciMa BHAaMH iH(pOpMaIiii.
OOMiHM MiX KpaiHaMHu BiOyBalOThCS MIOXBHJIMHH. 3 BEJIMKOI KiJIbKOCTI HOBOI iHTepHET-iH(opMarlii 3’ ABIsS€ThCs
03114 MepeKEeBUX HEOJIOT13MIB, Kl BILTUBAIOTh HA BUPAXKEHHS MOBCAKICHHOTO KHUTTS JIIOACH.

Mepexa CTBOPIOE HOBI SIBHIIA, IO BUPQKAIOTHCS HOBUMH MEPEKEBMMH HeosorisMamu. dopMyBaHHs HOBHX
aikciB aHIIIICEKOI MOBH BiIOyBa€eThCs depe3 (OPMaHTH3AIII0 IIOBHO3HAYHUX JICKCHYHIX OIUHHIIG 1 yepe3 ¢par-
MEHTAIII0 CIIIB 13 TOAaJbIIOK 1X GopMmanTH3alier (€Hikeea, 1997: 9). dopMaHTH3AIS JIEKCHYHUX OJVMHHUIb —
MPOIIEC MEPETBOPEHHSI CAHTAKCUYHO BIJIbHOT, CAMOCTIHHOT JIEKCEMHU Y 3B’ sI3aHY, 11030aBJICHY KOMYHIKAaTHBHOI CaMO-
cTiiHOCTI MopdemMy. BasknmuBy ponb B adikcamizamii KOMIIOHEHTIB CKJIQJHUX CIIiB BiAIrpae CIOBOCKJIAJAHHS 3a
AHAJIOTI€I0, KOJM HEOJIOTi3MH YTBOPIOIOTHCS 3a 3pa3KoM KOHKPETHOTo ciioBa (C€Hikeesa, 1998: 10).

ITix adikcoM Mu po3yMieMo Taky MopQeMy, sSIka y CBOEMY PO3BUTKY OTpHMaa BiANOBiJHE aOCTpPaKTHE 3Ha-
YeHHs, IPUTAMAHHE IUIOMY KJIACY CIIB, i sIKa, MPUENHYIOUYUCH JO OCHOBH, 3MIHIOE 11 3Ha4eHH:. XapaKTepHOIO
€ TI0siBa ahiKCATbHUX HEOJIOTI3MIB 13 TIEBHUM HA0OPOM adikCiB, a TAKOXK HE3BUYAKWHE MOEIHAHHSI OCHOB 1 a(iKCiB,
10 B IHIIMX CTHJISAX € HENMPOAYKTHBHUMU. Y OaraTbOX BHIaJKax Taki a)ikCh pO3BHBAlOTh HOBI 3HAYCHHS, PaHIIIIe
iM He xapakTepHi. Hanpukian, aHI10cakCOHCHKHIA Cy(ike -ship BXKHBABCS ISl yTBOPEHHS IMEHHUKIB 31 3HAUYCHHSIM
crany, monoxxeHHs: friendship, leadership, lordship (Kapamyk, 1977: 32). Xoua 1ie#f cydikc BBaXkaiu IeKiIbKa CTO-
JITh HEMIPOAYKTUBHUM, y Ta3eTHIN JIEKCUIIl ChOTOJeHHS cyike -ship cydike i3 MopdeMoro man yTBOPIOE€ iIMEHHUKU
31 3HAYEHHAM SIKOCTi, o3Haku. Hampuknaza: brinkmanship, oneupsmanship showmanship, craftsmanship.

— oneupsmanship — the act or quality of being better;

— brinkmanship — when the tensions between two or more rival gangs reach a critical point in which the outcomes
of any violent act would be devastating to all parties;

[puknagom ¢opmanTnzarii ciiB Moxe ciyryBatu eneMeHt friendly. CTBopeHMIT KOMIIO3UTHHM CIIOCOOOM
y 80-1i pp. XX ct. Heonorizm user-friendly («3pyunmii ast KOpHCTyBaya, CKOHCTPYHOBaHUH i3 pO3paxyHKOM Ha
JIIONIMHY, sIKa HE 3HAOMa 3 TEXHIKOIO») CTaB MOJEIUIIO JUIsl YTBOPEHHS BEITUKOI KUTBKOCTI JIEKCMYHUX 1HHOBAIIIi:
audience-friendly, business-friendly, customer-friendly, family-friendly, newspaper-friendly, investor-friendly,
market-friendly, farmer-friendly, nature-friendly, water-friendly. ¥ cknani Heomorismis exemenr -friendly Buctymnae
y MoAH(]IKOBAHOMY CEMAaHTHYHOMY BapiaHTI Ta Ma€ y3arajibHeHe THUITI30BaHe 3HAUCHHS «aalTOBaHUH, TPUCTOCO-
BaHUW JUIsl TOTO, Ha 110 BKa3ye elleMeHT noximHoro ciioBay (Kapamyk, 1977: 32).

Cepen CIOBOTBOPUMX €IEMEHTIB, HAPOKCHUX 1H(OPMALIHOIO PEBOIIOIIEI0, CINIJ] BIA3HAYNUTH CYIEPIPOIYK-
TUBHUH npedikc cyber-, MOB’a3aHU 13 KOMIT IOTEPHOIO TEXHiKOM, 3 [HTepHeT cyberguru, cybernerd, cybersurfer,
cyber-grounded, cybercrime, cyberwar:

— cybercrime — criminal activities carried out by means of computers or the Internet;

— cyberwar —the use of computers to disrupt the activities of an enemy country, especially the deliberate attacking
of communication systems;

— cyber-grounded — describing the condition of being barred from accessing the Internet.

e.g. A chastened Johnny was cyber-grounded for two weeks: no email, no Instant Messages, no surfing, no online
access at all.

[IpoAyKTUBHUMH OCTaHHIM YaCOM CTAarOTh HOB1 KOMIT IOT€PHi CIOBOTBOPYi €JIEMEHTH:

-ware: geneware, humanware, wetware:

— spyware — computing software that enables a user to obtain covert information about someone’s computer
activities by transmitting data covertly from their hard drive;
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— courseware — educational software used to teach a subject or course.

e.g. The real hope is that we start seeing many open courseware programs, with the net result of there being
a critical mass of knowledge online for people everywhere.

e ogHUM MPOAYKTUBHUM IUIIXOM (POPMYBaHHs HOBUX CIOBOTBOPUYHX €JIEMEHTIB, Ha TyMKY 0araTboX HayKOB-
1iB, € (hopMaHTH3ALis (PPAarMEHTIB CITiB — IPOLEC, 3a SIKOTO HE BCE CJIOBO, a JIUIIE Horo yactuHa ((pparMeHT) crae
cinoBoTBOopunM enemeHToM ( Kapamyk, 1977: 32).

VY NiHrBICTUYHUX AOCIHIPKCHHSAX OCTAHHIX POKIB AeAaii OiIbIle yBaru NpUIUISETHCS OMHOMY 3 HAlpomyKTUB-
HINIMX CIOCO0IB aHITIHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS — TEIECKOITIl.

Le# crioci6 CTaHOBUTH 3JIUTTS, 00’ €THAHHS YJIaMKiB JBOX a00 MEKiTbKOX CNiB, IXHIX 4acTHH ab0 3’€THAHHS
OJIHOTO TIOBHOT'O CJIOBA Ta YaCTHHU iHIIIOTO, BHACIIIOK SIKHX YTBOPIOIOTHCS CIOBA-3JUTKH. Tak, HAPUKIA[], BUKO-
PHUCTaHHS eJIeMeHTa -erati JUIs YyTBOPEHHS 101 HU3KH TEJIECKOMWHUX OMUHMIb: chatterati, culturati, technorati,
CTBOPEHHUX 3a aHAJIOTIEI0 10 TelecKomiitHoro croBa glitterati (glitter + literati), cnpusno GopMyBaHHIO y3arajbHe-
HOTO THITI30BaHOTO 3HAYCHHSI €JIEMEHTA -erati «JIIojH, BiJIoMi B MeBHIH cdepi» (CHukeeBa, 1998: 46).

The digital technorati boldly beg to differ.

[ToBHi TenecKoIiiiHI CIIOBa YTBOPIOIOTHCS 3UTTSIM IBOX UM O1bIIE yCIYeHNX OCHOB B OJHE cI0BO. Hanpukman:
globflation < glob(al) + (in)flation, guppie < g(reen) + (y)uppie; republocrat < republ(ican) + (dem)ocrat; informacial
< inform(ation) + (c)ommercial; Chinglish < (Chin)ese + En(glish); Phonematic < tele(phone) + auto(matic).

YacTkoBa TeJIECKOITiS epedavyae CroyYeHHS IEPIIoro KOMIIOHEHTA B MTOBHIHM (pOopMi 13 KiHIIEM JAPYToro Ta CIo-
JIy4eHHsI MOYaTKy MepuIoro KOMIOHEHTa 13 ApyruM y noBHil ¢opmi. Hanpuknan: beefcake < beef + (cheese)cake,
bookvertising < book + (ad)vertising, moonquake < moon + (earth)quake, yuppieback < yuppie + (paper)back,
femspeak < fem(inine) + speak, hit lady < hit(man) + lady.

XapaKTepHOI OCOOIMBICTIO TPEThOI TPyNMH — CIIB-TaIIONOTIB — € HAsBHICTh 3arajlbHOTO 3BYKY Ha CTHUKY
KOMITOHEHTIB, SIKi CITOJTyYalOThCs; BiIOYBAEThCS HAKJIAJaHHS 3BYKiB OJHOTO KOMITOHEHTA Ha iHIMNA. Hampukian,
alcohollywood < alcohol + Holliwood, ecotage < eco+sab(otage), Reaganomics < Reagan + (eco)nomics, netiqurte
<net + etiquette, selectorate < select + electorate.

Came TeJIecKoIIisl CTBOPHIIa YMOBH 115 (HOPMYBaHHS TaKUX JEPUBALIIHUX 3aC0O01B, K IPEIO3UTHBHI (GOpMaHTH
-nomics, -tainment, -tel, -zine. Teneckoris CTBOPIOE YMOBH ISl aHAJIOTi, 2 aHAIOTIYHE CIIOBOTBOPESHHS CITPHSE
BHHHUKHEHHIO HOBHX CIIOBOTBOPYHX eJieMeHTIB (€HikeeBa, 1998: 43).

OcCTaHHIM 4YacoM CIOCTEpIraeThCsl aKTHBHE (PyHKLIOHYBAHHS CIOBOTBOPYOrO eJeMEHTa -ware. Bracmimok
CTBOPCHHS YHCJICHHUX TEPMIHIB, SKi NO3HAYaIOTh Pi3HI BHUAW KoMl toTepHuX nporpam (herdware, retroware,
merchantware), enemeHT -ware, 110 BUJIIJTUBCS 13 c10Ba software, ctaB (baKTHqHO BUKOHYBATH (byHKuuo cydikca. 3a
YYaCTIO 3a3HAYEHOTO eJIEMEeHTa OyJI0 CTBOPEHO YMMAJIO KOMIT FOTEPHHX Heoori3miB: adware, crimeware, slideware,
spyware.

— biopreneur = biotechnology +enrepreneur, deskfast = desk + breakfast, degeraty = digital + literaty, feminicide
= feminine + genocide, teleputer = television + computer;

— Bogon (bogus + proton) — the smallest discernible part of a bogus occurrence;

— Bridezilla (‘bride’ (woman about to be married) + ‘Godzilla’ (gargantuan fictional Japanese reptile) — a woman
(about to be married) who is exceptionally spoiled, meticulous, and domineering, especially about the details
(however minute) of her own wedding;

— Burninate (‘burn’+X ‘terminate’ (to kill or destroy) - to set aflame and cause mass destruction;

— Maddenating (maddening + infuriating) — causing frustration and extreme anger;

— Spainglish (Spain’ + ‘English) — a type of hybrid language that consists of Spanish and English.

Crnigyroun inei FO.A. 3auHoro mogo BU3HAYCHHs KPUTEPIiB, sIKi J03BOISIOTH BlZ[pBHI/ITI/I CIOBOTBOPYI (op-
MAHTH BiJl yIaMKiB TE/ICCKONIHHUX CIIiB, MU BBaXXA€MO, 1110, KOIIM KOMIOHCHT TEJICCKOMIHHOI JISKCHYHOT ONMHKLL
(-aholic, -nomics, -tel, -thon) 6epe y4acTb y CTBOpEHHI BEIMKOI KITBKOCTI CIIiB, TO HOTO CJiJ PO3IVISIATH SIK CIIOBO-
TBOPUHH adikc.

[To-mepimie, TeeCKOIMiiHI OAMHHUII HE YTBOPIOIOTH CIIOBOTBOPYHX PSJIB, aJKe IIe € MPEpOraTuBoio adikcalb-
HOTO CIIOBOTBODY.

[o-npyre, BUKOPHCTAHHS YAaMKy TEIECKOIIIHOTO CIIOBa I YTBOPCHHS JCPHUBALIITHNAX psaiB crpusie Gopmy-
BaHHIO y HBOTO CTaHIAPTHOTO, THITI30BAHOTO 3HAYEHHSI, IO € TAKOXK XapaKTePHOIO 03HAKOK adikcamii (3amHuid,
1999: 43).

CnoBOTBOpPYI €JIEMEHTH, SKi BUHUKJIM BHACIIJIOK CKOPOYCHHS CJIiB, HE 3[aTHI 0 CaMOCTIHHOTO ()yHKI[IOHY-
BaHHS Ha JICKCUYHOMY PiBHI MOBH, BOHH MOXYTbh Pealli3yBaTH CBill CEMaHTHYHHI MTOTCHITIAJ JIUIIE 32 YMOBH iX CITO-
JTy4eHHs 3 BUIBHUMU OCHOBaMHU. JlepuBairiiiHi 3aCO0H, KOTPi YTBOPHIIUCS IITXOM CKOpPOUSHHSI CJNiB 1 adikcamizaii,
3a3BHYail BUKOHYIOTh (DYHKIIi1 PENO3UTHBHUX adikciB: agri, bio-, Euro-, compu-, i-, info-, narco-, petro-, techno.

— Biodefense — the military, governmental, and industrial management of the research and development
of weapons, strategies, and other means of defending against biological weapons and warfare;

— E-linquent — one who makes trouble or misbehaves online or on the Internet. e.g. Juvenile e-linquents: could
they be yours;

— Euroskeptic — characterized by being skeptical of the benefits of switching to the euro as a form of currency;

— Technolust — the desire or craving for ownership of the newest, shiniest, or fastest models in technological
development;

— Technocrat — a person who is knowledgeable and skilled in new technologies, who usually believes technology
is the answer.
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[IpoxykTHBHMM CITOCOOOM TBOPEHHS CJTIB B aHIIIIHCHKIN MOBI € KOHBEPCis — Oe3adiKCHHI CIIOCiO TBOPESHHS CIIiB,
3a SIKOTO CJIOBA MEPEXO/IATh 13 OJHIE€T YaCTHHH MOBH B 1HIIIY, BHACIIIJIOK YOTO BOHH BKJIFOUAIOTHCS JI0 HOBOI mMapa-
JUTMH, OTPUMYIOTh HOBI CHHTAaKCHYHI (DYHKIIi{, HOBI JJEKCHKO-IpaMaTH4Hi 3HaueHHA. KoHBepcist moB’s3aHa 31 3Mi-
HOO (DYHKITIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTHK CJIOBA 3 TOBHUM 30epeXeHHAM Horo miaHy BupaxeHHs (Bomkos, 1983: 43).

Bucoka 4acTOTHICTH CJIiB, YTBOPEHHX KOHBEPCI€I0 — OJIHA 13 XapaKTEpPHUX PUC IHTEPHET-HEeosnori3miB. [lomi-
HYIOYHM Pi3HOBHIIOM KOHBEPCil Ha CydJacHOMY eTarli € BepOai3alis iMCHHUKIB, HAPHUKIAL, text — to text, wife —
to wife, office — to office.

TeipHOIO 0a3010 AJIs1 KOHBEPCIi CIYTYIOTh HE JIUIIE TIPOCTI CJIOBA, aJie 1 KOMITO3UTH, CIIOBOCIIOyYEHHS, CKJIaI-
HOCKOpPOUEHi clloBa, abpeBiaTypu, HEOJIOTi3MU TOMNEPEIHIX POKiB, HaNpuKIa, to bottleneck, to e-mail, to frontfire,
to network, to VoIP, to white-hat.

Konsepcis nyxe nomupeHa cepesi Heosori3miB. KoHBepTHBHUI CIOBOTBip MOMIMPHUBCS Ha CKIajaHI ciosa. Lle
MOXYTb OyTH SIK JIi€CTIOBa, yTBOPEHi BiJl IMEHHMKIB, TaK 1 IMEHHHUKH, 1110 TOXOAATH BiJ AieciiB (€HukeeBa, 1998: 47).
HoBi iIMEHHUKH TaKOXX YTBOPIOIOTHCS Bijl JIECTIBHUX CHONYYEHb, HATpHUKIaA: a black-out, a hair-do.

Bararo3HayHicTh YTBOPEHHUX BHACIIIIOK KOHBEPCIi CITIB 3yMOBIIOETHCS 0araTOKpaTHOXO Ji€to KoHBepcii. CKUTbKH
3HAa4YEHb Ma€ BUXIiJIHE CIIOBO (OCHOBA), CTUILKH Pa3iB BOHO MOXKE IMiJIaBaTHcs Jii KoHBepcii. [le moscHIoeThes THM,
10 3HAYCHHS CJIOBA, YTBOPEHOT'O BHACIIIOK KOHBEPCii, TICHO TIOB’si3aHe 13 BiINIOBITHUM 3HaYCHHSM CJI0Ba-OCHOBH.

BB aMepHKaHCHKOTO BapiaHTy MPOCTEXYETHCS M y Taly3i CIOBOTBOPY, 30KpeMa Y (pyHKIIOHyBaHHI HOBHX
CIIOBOTBOpUMX eneMeHTiB. CaMe 3 aMepHKaHCHKOTO BapiaHTy y OpHTAaHCBKHMI MPHUHILIA TaKi CIOBOTBOPUI ee-
MEHTH, sIK -erati, -friendly, -gate, -gram, -holic, -near, -something. Kinpka necsaTiiaite ToMy y OpUTaHIIB 3’ IBUBCS
€JIEMEHT, SIKHI JIIHTBICTH BBaXKarOTh KOMOIHY0U00 (opMoro (combining form), migKpecIOOYH THM CaMUM, IO
el eIeMEeHT BUKOHYE poib cioBoTBopyoro (KBecemeBmd, 1983: 46).

3armo3uveHnH 31 CICHTY €IEMEHT -Savvy, J¢ BiH (yHKI[IOHYBaB SIK CAMOCTIHHE CIIOBO, BXOJWTD IO CKIIQIy YHC-
JIEHHUX HEOJIOTi3MiB-IMCHHUKIB 1 MPUKMETHHUKIB, HAJAr0YM 1M BiAMOBIAHUX 3HAYCHb «3HAHHS, BMiHHS, HABUYKH
B MEBHiH ramysi; (haxiBelb, eKCIEPT y MEeBHi ramysi»: computer-savvy, market-savvy, media-savvy.

VY xomi MOCHiIKEHHS MU aHANli3yeMO BUKOPUCTAHHS MOBHUX OJMHHIG SIK OyIiBEITBHOTO MaTepiany AJs CTBO-
PCHHS ICKCHIHUX HEOIIOTI3MIB.

Po3ran MexanizMy (popMyBaHHS HOBHX CIIOBOTBOPYHX €IIEMEHTIB IMiITBEPIKYE TOH (PaKT, 10 OCHOBHUMH LIS
XaMH iX YTBOPEHHS € adikcaiizalis Ta (hparMeHTallis JICKCHIHAX OTUHUIIb.

JlJ1s cTOBOTBOPYMX €IIEMEHTIB, CTBOPEHHUX MUIAXOM adikcamizaiii JeKCHYHUX OJJMHHMIIb, XapaKTepHa Creriai-
3aIlisl, 3BY>KECHHS 3HAUCHHS €JIEMEHTY, SIKMH BHKOHY€E POJb CIIOBOTBOPYOTO, MOPIBHSHO 31 3HAYEHHSIM BiAMOBITHOT
nexkcemMu Kopeista (-abuse, -babble, -line, -lout, -speak, style, watcher). [lna neskux cIoBOTBOPYMX €IE€MEHTIB,
CTBOPEHUX Ha 0a3i KOPEHIB IPEIbKOT0 MOXO/KSHHSI, TAKMX, HAPUKIIA, K bio-, eco-, cyber-, info-, -techno-, tele-,
THIIOBOIO € 3MiHa 3Ha4YeHHA y OiK ii ciemiamizanii. Techno- — ckopoueHwuii BapiaHT ciioBa technology, y ckiazi Heo-
JIOTi3MIB, CTBOPEHHX 3a HOTO yYacTio, 03HAYA€ OB’ A3aHUH 13 CYYaCHOK0, OCOOJIMBO KOMIT IOTEPHOIO TEXHIKOIOY:
technothriller, technopolitics, technofear, technodemocracy, technostress.

BucHoBKkHM. AGCONIOTHHIA MTPOTPEC MOBH BUPAKAETHCA HACAMIIEPEN Y PO3BUTKY CIIOBHHUKOBOTO CKJIaNy, TOMY
JOCIiKEHHST 0COOIMBOCTEN (PYHKITIOHYBAaHHS HOBUX CJIOBOTBOPYHX €IEMEHTIB JO3BOJIIMJIO MOTTUOUTH HAIlll YsIB-
JICHHS TIPO 30ara4eHHsl JeKCUYIHOTO CKIaly aHIIIHCHKOI MOBH.

3a pesyibTaraMu 10CIiKeHb HAMH 0yJ10 3p00JICHO BUCHOBOK, 110 nporec q)opMyBaHH;I HOBHX JICPHBALIIHAX
3ac00iB aKTHBHO i€ HUHI, TIPO IO CBITYHTH ICHYBaHHS B CyJacHIH aHDTIHCHKiil MOBI BEJIMKOI KITBKOCTI €JIEMEHTIB,
sIKi 38 JOPMOIO 1 CEMAHTHKOIO Bi/IOBIAIOTH JICKCHYHIM OJHHHILSIM | BAKOHYIOTh (PYHKILO CIIOBOTBOPYHX 3aCO0IB.
3pocrae poi 3amo3uueHb BHYTPIITHHOMOBHHUX, 301IBITY€THCS KiNbKICTh KOMIO3UTHHX OJHHUITD.
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Adnotacja. Artykul poswiecony jest badaniu wplywu na proces i wynik tlumaczenia ekstralingwistycznych
czynnikow-sktadnikow sytuacji komunikacyjnej z wykorzystaniem tlumaczenia. Odwotanie si¢ do badania takiego
wplywu 1 jego wyniku, ,,zanurzenie” aktu translacyjnego jako przedmiotu badan translacyjnych w sytuacji rzeczywistej
dziatalno$ci thumaczeniowej oznacza ostateczne uksztattowanie w thumaczeniu podejscia komunikacyjno-funkcjonalnego,
przeciwnego tradycyjnemu. Przedstawiono glowne zalozenia i etapy ksztalttowania podej$cia komunikacyjno-
funkcjonalnego w traduktologii zachodnie;j.

Stowa kluczowe: sytuacja komunikatywna, podej$cie komunikatywno-funkcjonalne, traduktologia zachodnia, akt
thumaczeniowy.
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Abstract. The article is devoted to the study of the influence on the process and result of translation of extralinguistic
factors — components of the communicative situation with the use of translation. Recourse to the study of such
influence and its result, “immersion” of the translation act as an object of translation research in the situation of real
translation activity marks the final formation in translation studies of a communicative-functional approach that
opposes the traditional one. The main provisions and stages of formation of the communicative-functional approach in
western translation studies are given.

Key words: communicative situation, communicative-functional approach, western translation studies, translation
act.
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